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 اإخبارية اƃنصية في ترجمة اƃخطاب اإعامي 

أنموذج 24مقال فرانس   

Textual Informativity in media discourse translation 

Case study: France 24 article 

 اƃطاƃبة : دنوني سارة مريم 

 جامعة اƃشلف                                                                                       

 إشراف اƃدƂتور:نوراƃدين دحمان

 

Ɗهدف من خال هذƋ اƅورقة اƅبحثية دراسة عامل اإخبارية اƊƅصية في ترجمة اƅخطاب اإعامي. Ƅما 
Ɗعلم أن علم اƊƅص حظي باهتمام اƅدارسين اƅمحدثين فاحتل مساحة واسعة في أبحاثهم ƄوƊه موضوعا 

اƅلساƊي بمعين اƅداات ويقدم إضافات جديدة في هذا اƅمجال وبما أن اƅترجمة عملية خصبا يمد اƅدرس 
اƅمدوƊة اƅتي تقدم غرضا اتصاƅيا مباشرا، ومƊه فاƊƅص يشƄل اتصاƅية بين طرفين وƄذƅك اƅترجمة اƊƅصاƊية

 تقيم مƊها اƅترجمة.

معيار اإخبارية اƊƅصية Ƅما ظهرت اƅمعايير اƊƅصية اƅسبع على يد دي بوجراƊد واختص بحثƊا هذا في 
حاوƊƅا دراسة وتحليل هذا اƅمعيار في اƅترجمة وعلى وجه اƅخصوص ترجمة اƅخطاب اإعامي واƅذي 

 Ƌدرجة؟ بدورƅفس اƊلغوية بƅسخ اƊƅل اƄ ن هل يتحقق ااخبار فيƄƅمعلومات. وƅقل اƊيعمل على ااخبار و
في تحرير مقااتها  ƅ24لغوية اƅتي تبƊتها فراƊس هل يراعي اƅخطاب اإعامي اƅمتلقي؟ ماهي اƅسياسة ا

 باƊƅسخ اƅثاث؟ 

حول تحطم  Ɗ24حاول اإجابة عن هذƋ اƅتساؤات في هذƋ اƅورقة اƅبحثية وذƅك عبر دراسة مقال فراƊس 
ة اƅعسƄرية اƅجزائرية في بوفاريك، تحليله من جواƊب عدة على رأسها تحقق درجة ااخبار في اƊƅسخ اƅطائر 

ة ثم Ɗظرية اƅتلقي وƄذƅك من جاƊب اسهام أƊواع اƊƅصوص في اƅترجمة.اƅمختلف  
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 ملخص باانجليزية

Textualism appeared in the seventies as a major science that deals with 

different functions of language. The sentence has been the only unit of 

analyzing language for many years until the establishement of text grammar. 

The informativity criterion shed light on the intention of the source text and its 

addspmatds yt mhs maigsm msem aP wsyy aP vt mhs isdsyosi’P sepsdmamyvtP. 

This research will contribute to the production of France 24 articles and its 

language policy. Moreover, it will be an original work of translation in terms of 

textual informativity. Many previous studies did not elaborate the topic of article 

redaction on websitesin terms of textual grammar. 

The study conducted on media translation in terms of textual informativity aims 

to help translators in their text production. Many factors should be taken into 

account, in particular the linguistic aspect, as linguistics has become the matter 

of inquiry in language studies.  

 

، معيار 24اƄƅلمات اƅمفتاحية: علم اƊƅحو، اإخبارية، اƅترجمة، فراƊس  

 

Key words: text grammar- informativity- translation- France 24 website –
standard 

 اƃمقدمة:

اƅجملة ƄاتجاƋ جديد في اƅدرس اƅلساƊي اƅحديث وأهم ما جاء به هو ااƊتقال من اعتبار علم اƊƅحو ƅقد برز 
وحدة اƅتحليل اƅى اعتبار اƊƅص وحدة اƅتحليل واƅتخاطب اƄƅبرى بين اƅمتƄلمين، فجاء علماءƋ بمعايير 

.ƅتطوير هذا اƅمƊهجعلوم أخرى  واستƊدوا علىاسس و   
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تقدم اƅلساƊيات اƊƅصية اسهاما Ƅبيرا في دراسات اƅترجمة على غرار Ɗظيرتها اƅلساƊيات اƅتقليدية اƅمعƊية 
باأƊظمة اافتراضية اƅتي قدمت شيء قليل ƅلترجمة اذ تعتبر عملية أداء. فهذƋ ااتجاهات اƅسابقة اƅمبƊية 

اƅمجال اƅمرƄزي ƅدراسة  اذ Ƅان  على وصف اƅوحدات اƅصوتية واƅصرفية ƅم تسهم بفعاƅية في اƅترجمة
هو اƅلساƊيات اƅتقابلية.اƅترجمة   

تتعلق اإخبارية اذ ص Ɗومتلقي اƅفي تحقيق اƊƅصية Ƅمعيار مهم فيما يخص مƊتج  ادور تلعب اإخبارية 
باأخبار اƅواردة في اƊƅص من حيث توقعها أو عدم توقعها، فƄلما ƄاƊت اأخبار اƅواردة معتادة في معƊاها 

أسلوب اƅتعبير عƊها، وطريقة عرضها ƄاƊت ذات Ƅفاءة إخبارية مƊخفضة، وأما إذا ƄاƊت غير  وفي
معتادة، فتمثل Ƅفاءة إخبارية عاƅية. فاإخبارية ا ترتبط باƅسياق اƅخارجي، باƅقدر اƅذي ترتبط به مع قصد 

أورد اƅعرب مجموعة  اƅمƊتج وقبول اƅمتلقي، أƊها تتضمن معƊى ااخبار عن رساƅة يتضمƊها اƊƅص. ƅقد
Ƅاإخبارية، واƅمعلوماتية، فضا عن اإعامية. اƅتي عرفها دي imyoymativityمن اƅترجمات ƅمصطلح 

بوجراƊد أƊها " اƅعامل اƅمؤثر باƊƅسبة اƅى عدم اƅجزم في اƅحƄم على اƅوقائع اƊƅصية أو اƅوقائع في عاƅم 
ة عاƅية اƅدرجة عƊد Ƅثرة اƅبدائل، وعƊد ااختيار Ɗصي في مقابلة اƅبدائل اƅممƊƄة، حيث تƄون اإخباري

اƅفعلي ƅبديل من خارج اƊƅص. فهي تشير اƅى اƅمدى اƅذي تƄون فيه اƅعƊاصر أو اƅمعلومات داخل اƊƅص 
معتادة في معƊاها، و في أسلوب اƅتعبير عƊها و طريقة عرضها، فتمثل Ƅفاءة إخبارية مƊخفضة اƅدرجة، 

Ƅ ون غير معتادة فتمثلƄدرجة "أو تƅية اƅفاءة إخبارية عا  

هل تتغير درجة ااخبار من  مختلفة؟سخ ƅغوية طرح Ɗفسها Ƅيف يتحقق ااخبار في ƄƅƊن اإشƄاƅية اƅتي ت
 24هل تراعي اƅسياسة اƅلغوية ƅموقع فراƊس  اƅدرجة؟تبقى Ɗفس ام  اإƊجليزية؟اƅعربية اƅى اƅفرƊسية اƅى 

اƅثاث؟اƅمتلقي في اƊƅسخ   

حول  24اƅورقة اƅبحثية اإجابة عن هذƋ اƅتساؤات وعرض اƊموذج ƅمقال فراƊس  خال هذƋسƊحاول من 
Ɗƅصية ا معيار اإخباريةمن حيث ببوفاريك، Ƅما سƊقارن بين اƊƅسخ اƅثاث  تحطم اƅطائرة اƅعسƄرية

واƅذي وصفƊا وإتمام هذƋ اإشƄاƅية قمƊا بدراسة اƅمشƄلة بمƊاهج مختلفة ƄاƅمƊهج اƅوصفي  وƊظرية اƅتلقي.
اإخبارية اƊƅصية وعاقتها باƅترجمة وƄذƅك اƅمƊهج اƅتحليلي اذ قمƊا بتحليل ااخبار بدرجاته من خاƅه 

في اƊƅسخ اƅثاث. وƄيف Ƅان موقع اƅمتلقي وما تأثير Ɗوع اƊƅص في اƅترجمة. Ƅذƅك اƅمƊهج  اƅمتفاوتة
Ɗظرية اƅتلقي.اƊƅصية و من حيث معيار اإخبارية  24اƅمقارن واƅذي من خاƅه قارƊا ƊموذجƊا مقال فراƊس   
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تتعلق اإخبارية في علم اƊƅص باأخبار اƅواردة فيه، فƄلما Ƅان اƊƅص يحمل أخبار معتادة في معƊاها، أو 
في أسلوب تعبيرها Ƅان ذا Ƅفاية إخبارية مƊخفضة، أما إذا Ƅان غير معتاد فƄفائتة اإخبارية عاƅية. Ƅما 

ƅسياق اƅمادي، واƅثقافي اƅمحيط باƊƅص فاإخبارية هي ما تزودƊا بمعلومات ƅم تƄن تتصل اإخبارية با
 موجودة من قبل واذ ƅم يزودƊا اƊƅص بأية معلومات جديدة عƊدها يƄون محتواها ااخباري هزيا.

ر فأما عن اƊƅظرية اإعامية فيرى دي بوجراƊد أƊه على اƅرغم من شيوع ااعام على مدى اƅسƊين ƅم يƊظ
اƅى هذا اƅمصطلح ا من حيث ƄوƊه يدل على اƅمعلومات اƅتي تشƄل محتوى ااتصال، بل من حيث يدل 

1على اƅمعلومات اƅتي تشƄل محتوى ااتصال.
 

وƅإعامية مفهوم يدور حول صفة اإعامية بمعƊاها اƅعام، فأي Ɗص يجب أن يقدم خبر ما، اذ أن 
أي Ƅاتب، فأي Ɗص ابد أن يقدم معلومة ما، واƊƅصوص Ƅلها اƅرغبة في ااخبار تمثل غرضا أوƅيا ƅدى 

تشترك في هذƋ اƅوظيفة. وهي على مستويين اƅحد اأدƊى من اإخبارية ويلتمس هذا اƅمستوى في جذور 
اƅعربية في اƅبيان واافهام واƅفائدة من اƄƅام اƅمراد ايصاƅه اƅى اƅجمهور وهذا أمر طبيعي، أما اƅحد 

رية فيتجلى في اƅباغة اƅعربية على Ɗوع اإبداع في اأمر غير اƅمتوقع، اƅخروج من اأعلى من اإخبا
 اƅمأƅوف.

بااعامية في Ƅتابه اƅموسوم }اƊƅص و imyoymativityسميت باإخبارية أو اإعامية ترجم تمام حسن 
مصطلح  واستعملPPsdvisotasPiavdPyomessاƅخطاب و ااجراء{ عن اƅعاƅم اأمريƄي دي بوجراƊد

 اإخبارية ƅتداوƅه بين اƅلساƊيين اƅعرب.

 Ƅما يمƄن اƅتماس أصول اإخبارية في اƅتراث اƅعربي اƅقديم، عبر مستويين من مستوياتها وهما:

*اƅمستوى اأول ويتضمن اƅحد اأدƊى من اإخبارية ويتحقق هذا اƅمستوى فيما سماƋ اƊƅقاد اƅقدامى باƅبيان 
اƄƅام اƅتي يتوخى اƅمتƄلم ايصاƅها اƅى اƅمخاطب. أو اافهام أو اإفادة من  

* اƅمستوى اأخر ويتضمن اƅحد اأعلى من اإخبارية، ويتحقق عادة في اƅخطاب اإبداعي ويتمثل ƅدى 
اƅقدامى فيما يعرف بحسن اƅبيان، أو حسن اافهام، أو حسن اإفادة ويعƊى اƅجدة واابداع، ويتجلى هذا 

أهمها اƅغرابة واƅغموض واƅتخيل تميز اƅخطاب اƅعام من اƅخطاب اأدبي  اƅحسن في مصطلحات فرعية
وهو ما سمي باƅحد اأعلى من مفهوم اإعامية ƅدى اƊƅقاد اƅغربيين اƅمحدثين اذ تƄون اإخبارية عƊدئذ 

 بمعƊى اƅجدة واابداع واƅخروج عن اƅمأƅوف ومخاƅفة اƅواقع ƅلتعبير.
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اƅترجمة مقياسا ƅلمعلومات اƅتي تقدمها اƅترجمة ƅقارئ اƊƅص اƅهدف عن تمثل اإخبارية في عملية 
اأحداث واƅحاات واƅعمليات واأشياء واأفراد واأماƄن  و اƅمؤسسات في اƊƅص اƅمصدر، تقوم اƅترجمة 

ر بفتح قƊاة إخبارية بين اƅمرسلين و اƅمستقبلين اƅذين ƅم يستطيعوا في اƅحاات اƅعادية أن يخبر Ƅل اأخ
عن خططه أو أوضاعه اƅمستقبلية. هƊاك عاقة وطيدة بين اƅسياقية واإخبارية. ان Ɗصوص ƅغة 

اƅمصدر وƅغة اƅهدف اƅتي ƅديها سياقية متشابهة ستƄون متشابهة اخباريا في أغلب اأحيان اƊها تمثل 
وقف/سياق اأƊواع Ɗفسها من اƅمعرفة ƅقرائها Ƅل على حدƋ، اƅسياقية تقرر اإخبارية ويقرر اƅم

اƅحااƅمحتوى اƅذي يجب Ɗقله. يقرر اƅموقف حاجاتهم ƅلمعلومات ويفرض طريقة Ɗقلها، وهذا ا يعƊي 
 اƅقول إن تƄون Ɗفسها في Ƅلتا اƅحاƅتين أن اƅتƊوع اƅثقافي هو مظهر من مظاهر سياق اƅحال/ اƅموقف.

اƊƅص اƅصحفي اƄƅثير يعد اƅخطاب اإعامي من أهم اƊƅصوص اƅتي تخضع ƅمعايير Ɗصية، يتضمن 
من اƅمعايير، اƅتي Ɗادى بها علماء اƊƅص ومƊها ااتساق وااƊسجام واƅقصدية وااخبارية واƅمقبوƅية  

واƅبيƊصية. Ƅما يسعى اƅخطاب ااخباري اƅى بلوغ غاياته اƅمتمثلة في إيصال اƅرساƅة اإعامية وتتحقق 
اأصل واƅهدف. هذƋ اƅغاية بتوفر معيار اإخبارية في Ƅلتا اƅلغتين  

باƊƅسخ اƅثاث ƅدراسة درجة اإخبارية اƊƅصية في Ƅل ƅغة ثم Ɗحاول اثبات  24سƊقوم بتحليل مقال فراƊس 
وجود معيار اإخبارية او Ɗفيها، وƊمر بعدها اƅى موقع اƅمتلقي من اƅخبر. Ƅما سƊقارن بين اƊƅسخ اƅثاث 

 من حيث عامل اإخبارية اƊƅصية وƊظرية اƅتلقي 

باƊƅسخ اƅثاث:  11/04/2018بتاريخ   24من مقال فراƊس  مقتطف  

 أ.  مقارƊة ƅلعƊاوين:  

 

 

 

اƅعƊاوين باƅلغات اƅثاث وفت بغرض ااخبار، اختلفت اƊƅسخة اإƊجليزية عن Ɗظيرتها اƅفرƊسية واƅعربية 
في ضبط مƄان اƅحادث. اذ ƅم تذƄر عين اƅمƄان أي بوفاريك بل اƄتفت باƅجزائر وهذا راجع اƅى اƅسياسة 

اذ تهدف جمهور عربي مغاربي قليل اƅعدد مقارƊة باƅقƊاة باƅعربية  24اإƊجليزية في فراƊس اƅلغوية 
 واƅفرƊسية.

At least 250 killed in Algerian military plane crash 

 

Algérie : au moins 257 morts dans le crash d'un avion militaire près de Boufarik, au sud d'Alger 

 

اأقل في تحطم طائرة عسكرية في بوفاريك قرب العاصمةقتيا على  257الجزائر:   
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 تصƊف اإخبارية في هذƋ اأمثلة من اƅدرجة أ واƅتي يƄون فيها ااخبار في اƅحد اأدƊى

اƅثقل وصياغته يتم تحريرها باختيار أهم جزء من تفاصيل اƅخبر اƅذي يمثل مرƄز ثم Ɗمر اƅى اƅمقدمة و 
في فقرة قصيرة تتضمن ملخصا ƅلموضوع وتƄشف عن هوية اأشخاص واأماƄن من ذوي اƅعاقة وتبرز 

 اƅطابع اƅمميز ƅلخبر وتعطي أخر اƅتفاصيل عن اƅحدث وتثير اهتمام اƅقارئ ƅمتابعة قراءة اƅخبر.

 

 

 

 

 

 

 

اختلفت درجة ااخبار من Ɗسخة اƅى أخرى وƄƅن جميع اƊƅسخ تحقق فيها ااخبار وهو اخبار من اƅدرجة 
 اأوƅى حسب تصƊيف دي بوجراƊد.

تغير اƅتلقي من Ɗسخة اƅى أخرى وهذا Ɗاتج عن اƅمستقبل اذ سيقارن اƅمتلقون تمثيل عاƅم اƊƅص أي ذƅك 
تم Ɗطقه Ƅاميا في اƊƅص، بتوقعهم اƅذي تقررƋ معرفتهم وافقهم  اƅقسم من اƅعاƅم اƅلساƊي اƅزائد اƅذي

ومزاجهم، ويشير مفهوم اƅمزاج اƅى تأثير اƅعوامل اƅسياقية Ƅاƅوسيلة اƅزمن واƅمƄان واƅمƊاسبة اƅتي تجعل 
اƅمتلقي سريع اƅتأثر او غير متأثر باƅتأثيرات اƅخاصة ƅلƊص. وهذƋ اƅظاهرة معروفة تماما في وسائل 

2اƅجماهرية وƄƅن يƊبغي افتراض وجودها أيضا في أي شƄل من اشƄال اƅتواصل. ااتصال
 

 

 

 

 

اأربعاء بعد إقاعها من قاعدة بوفاريك اجوية ي واية البليدة )حو شخصا ي حطم طائرة عسكرية  257أكدت وزارة الدفاع اجزائرية مقتل 
كلم جنوب العاصمة(  25  

Peu après le décollage, un avion militaire algérien s'est écrasé près de l'aéroport de Boufarik, au sud d'Alger, 

mercredi matin. Au moins 257 personnes ont été tuées, dont une majorité de militaires et des membres de leurs 

familles. 

At least 257 people were killed when a military plane crashed soon after takeoff in a field near Boufarik airport 

just outside the capital Algiers, state media reported on Wednesday. 

 

Les victimes sont les dix membres d'équipage et 247 passagers, "dont la plupart sont des 

personnels de l'Armée nationale populaire ainsi que des membres de leurs familles", précise 

le ministère, sans faire état d'éventuels survivants. D'après le FLN, parti au pouvoir, 26 

membres du Front Polisario étaient à bord de l'appareil. 

 

The secretary general of Algeria’s ruling FLN party, General Djamel, told Ennahar that the dead included 

26 members of the Western Saharan Polisario independence movement. 

https://www.france24.com/fr/tag/front-polisario/
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من خال هذا اƅمقطع تتحقق اإخبارية اذ يقدم اƊƅص معلومات واضحة وذƅك بذƄر اƅمرسل واƅمتلقي 
اƅمرافقة ƅلسياق تتوافر على عامات Ɗصية ƄذƄر اسم وطبيعة اƅحدث وأهداب اƊƅص أي اƅمعلومات 

اأمين اƅعام ƅحزب جبهة اƅتحرير اƅوطƊي عدد اƅضحايا من جبهة اƅبوƅيزاريو، Ƅذƅك ذƄر اƅمصدر من 
 اƅمعلومات.

تƊطبق اعتبارات مماثلة على اƅجاƊب اƅمتعلق باƅمحتوى، اذ يعتمد تأثير اƊƅص جزئيا على اƊتقاء اƅتفاصيل 
اƅتي غرضها توضيح مادة اƅموضوع، اذ ان تأثير تقرير عن حدث سياسي مثا، سيعتمد على اإخبارية 

 حجم اƅتفاصيل اƅسلبية اإيجابية اƅتي تم وصفها.

أحياƊا، يƄون اƊتقاء اƅتفاصيل Ɗتيجة اهتمام خاص من جاƊب اƅمرسل وƊƄƅه قد يعتمد على وجهة اƊƅظر 
اƅحدث مما يؤدي به اƅى توƄيد بعض اƅتفاصيل ويهمل اƅفردية اƅتي Ɗظر من خاƅها اƅمرسل على 

3أخرى.
 

 

 

 

 اƅخاصة:

يتطور في اƅلساƊيات اƊƅصية في  اآوƊة اأخيرة بشƄل حثيث مجال جديد، هو ƅساƊيات اƊƅص. ƅقد وضع 
هذا اƅعلم اƅلساƊي اƅجديد اƅذي يتمثل موضوعه في اƊƅص اƅمترابط. واƅترجمة عامل مهم في اƅلساƊيات 

اذ تعتبر أداة اخبار وتواصل بين اƅلغة اأصل واƅهدف.اƊƅصية   
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حول تحطم اƅطائرة  24حاوƊƅا في بحثƊا هذا تسليط اƅضوء على عامل اإخبارية اƊƅصية في مقال فراƊس 
ثم قارƊا بين اƊƅسخ اƅثاث اƅعربية واƅفرƊسية وااƊجليزية  اƅعسƄرية ببوفاريك.  

يتوجه اƅى متلقين  24اختلفت طريقة اƅتلقي من Ɗسخة اƅى أخرى وهذا حسب اƅمستقبل فموقع فراƊس 
مختلفين من ثقافة وبيئة مختلفة ومƊه عملية اƊتقاء اƅتفاصيل اإخبارية يتعلق بطبيعة اƅمتلقي وظروفه. اƅى 

فارتباط علم أƊماط اƊƅصوص  جاƊب هذƋ اƅمعايير يمتلك أسلوب اƊƅص أهمية Ƅبيرة باƊƅسبة Ɗƅظرية اƅترجمة
 باƅترجمة مهم.

وƊختم دراستƊا هذƋ باƅماحظة اƅتاƅية: ترتبط اإخبارية اƊƅصية بترجمة اƊƅص اإعامي اذ يشƄل مƊظومة 
مترابطة تسعى اƅى اƅتعبير عن أمر ما، سواء أƄان قضية أو فƄرة أو موقفا أو خبرا أو غيرƋ، ورسم صورة 

قƊاع اƅقراء به سلبا أو إيجابا. ذهƊية عƊه تتوافق مع اƅرؤي ة اƅذاتية ƅمƊتج اƅخطاب، وا   

فاƅهدف من ااخبار اقƊاع اƅمتلقي باƅفƄرة وفي اƅترجمة تحظى اƅعاقة بين اƅعاƅم اƅممثل في اƊƅص 
 وتوقعات اƅمتلقي بأهمية خاصة ان هƊاك دائما مسافة ثقافية إضافة ƅمƄاƊية محتملة يƊبغي اƅتغلب عليها.

ارض خصبة ƅعرض اشƄاƅيتƊا وتمƊƊƄا من تحليل  24طع باƊƅسخ اƅمختلفة من مقال فراƊس شƄلت اƅمقا
حيث اƅمعايير اƅتي وضعƊها من قبل.وƊقد اƊƅسخ من   
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